UMOWA -PROJEKT
w sprawie nr rej. ZP/U-39/19
Zadanie nr …..

W dniu …………….2019  roku w Częstochowie pomiędzy: 

POLITECHNIKĄ CZĘSTOCHOWSKĄ z siedzibą w Częstochowie przy ul. Dąbrowskiego 69 (NIP 573-011-14-01), 

zwaną w treści umowy Zamawiającym, w imieniu którego działają:

…………………………………………….

…………………………………………….

a 

………………… z siedzibą w …………….. przy ul. ……………….., działającą na podstawie ……………………………NIP:………………………………. , REGON:…………………………… zwaną w treści umowy Wykonawcą, reprezentowaną przez:

………………………………..

zawarta została w trybie ………………………… umowa następującej treści:

§ 1

Przedmiot umowy

1. Zamawiający zleca, a Wykonawca zobowiązuje się do wykonania sukcesywnej usługi w zakresie wykonywania specjalistycznych tłumaczeń pisemnych tekstów naukowych dla jednostek organizacyjnych Politechniki Częstochowskiej, określonej w zadaniu nr….., tj.  ………………………………………………., zgodnie ze złożoną ofertą, opisem przedmiotu zamówienia zawartym w SIWZ Zamawiającego oraz SIWZ, będącymi załącznikami do niniejszej umowy.
§ 2

Termin realizacji przedmiotu umowy

1. Umowa obowiązuje przez okres 12 miesięcy od dnia jej podpisania. 

2. Po upływie wskazanego terminu niniejsza umowa wygasa. Dotyczy to także sytuacji, gdy mimo upływu terminu realizacji z ust. 1 kwota określona w § 4 ust. 1 nie zostanie wyczerpana.

3. Niniejsza umowa wygasa również przed upływem terminu z ust. 1 w razie zrealizowania usługi o łącznej wartości równej górnej granicy zobowiązania określonej w § 4 ust. 1 umowy

4. 
Termin realizacji zamówień cząstkowych:

- od 1 do 5 stron – do ………. dni,

- od 6 do 15 stron – do ……… dni,

- od 16 do 50 stron – do …….. dni,

powyżej 50 stron – do ……… dni,

licząc od dnia złożenia Wykonawcy zamówienia cząstkowego przez jednostkę organizacyjną Zamawiającego.
§ 3

Warunki realizacji i odbioru usług
1. Wykonawca zobowiązuje się realizować przedmiot umowy zgodnie z Opisem Przedmiotu Zamówienia, SIWZ oraz dokonywanymi na bieżąco uzgodnieniami z Zamawiającym.
2. Wykonawca  zobowiązuje  się  realizować  przedmiot  umowy  z  należytą  starannością właściwą profesjonaliście,  wedle  najlepszej wiedzy, umiejętności oraz doświadczenia.

3. Przez należyte wykonanie tłumaczenia rozumie się:

a) zachowanie wysokiej jakości tłumaczenia tekstu, spełniającej kryterium poprawności pod względem gramatycznym, frazeologicznym, interpunkcyjnym, ortograficznym, stylistycznym, doboru słownictwa, pisowni i uwzględniającym adaptację kulturową – zgodnie z regułą języka, na  który tekst będzie tłumaczony tak, by zostały pozbawione ewentualnych błędów językowych 

b) utrzymanie zgodności tekstów przetłumaczonych z tekstem źródłowym pod względem merytorycznym, semantycznym, terminologicznym.
4. Realizacja tłumaczeń następować będzie na podstawie zamówień cząstkowych w terminach wskazanych w §2 ust. 2 umowy.

5.  Tłumaczenia muszą być wykonane przez tłumacza osobiście, tzn. bez zastosowania translatorów elektronicznych bądź programów do tłumaczenia tekstów.

6. Wykonawca gwarantuje wysoką  jakość wykonania usługi, tym samym w przypadku zgłoszenia przez redakcję czasopism, wydawnictw lub Komitety Naukowe i Redakcyjne uwag dotyczących tłumaczonego tekstu Wykonawca zobowiązuje się do bezpłatnego wykonania poprawek.

7. W przypadku gdy Wykonawca nienależycie wykona zlecone tłumaczenie, jest on zobowiązany do jego poprawy w terminie nie dłuższym niż połowa terminów określona § 2 ust. 4  od dnia zgłoszenia zastrzeżeń przez Zamawiającego. Z tytułu wykonanych poprawek Wykonawcy nie przysługuje dodatkowe wynagrodzenie.

8. Za nienależyte wykonanie przedmiotu umowy uznane będzie wystąpienie w tłumaczonym tekście błędów gramatycznych, lub stylistycznych oraz pominięcie lub dodanie  fragmentów  tekstu. 
9. Zamawiający będzie przekazywał Wykonawcy zamówienia cząstkowe w wersji elektronicznej, w formacie edytowalnym przez edytora tekstu (MS Office, Open Office) na adres poczty elektronicznej wskazany przez Wykonawcę.
10. Poszczególne tłumaczenia będą odbierane przez Zamawiającego na podstawie  jednostkowego  protokołu odbioru usługi z zastrzeżeniem § 6, którego wzór stanowi załącznik do SIWZ.

Wykonawca uzupełnia protokół odbioru o zestawienie przetłumaczonych tekstów  z  wyszczególnieniem  liczby  stron  obliczeniowych i przekazuje do Zamawiającego wraz z przetłumaczonym tekstem.
11. Wykonawca nie może bez zgody Zamawiającego przekazać praw i obowiązków wynikających z umowy osobom trzecim. 

12. Osobą/osobami, która będzie wykonywała  przedmiot zamówienia jest/są: …………, zgodnie ze złożonym Wykazem osób.
13. Istnieje możliwość dokonania zmiany lub zwiększenia ilości osób, przewidzianych do wykonania zamówienia, przedstawionych w złożonym Wykazie osób, za uprzednią pisemną zgodą Zamawiającego.
14. W przypadku zmiany osoby, o której mowa powyżej, nowa osoba musi spełniać co najmniej wymagania określone w SIWZ.
§ 4
Wynagrodzenie Wykonawcy

1. Zamawiający zobowiązuje się zapłacić Wykonawcy wynagrodzenie za wykonanie przedmiotu umowy w wysokości: …………………………………………… zł brutto,
(słownie: ………………………………………………………………….. złotych brutto).
2. Kwota określona w ust. 1 oznacza górną granicę, do jakiej Zamawiający zobowiązany jest do zapłaty za świadczenie usług przez Wykonawcę w ramach niniejszej umowy. Ostateczna wysokość wynagrodzenia za zrealizowane w okresie trwania umowy usługi będzie wynikać z ilości faktycznie zrealizowanych zamówień cząstkowych. Z tytułu powstania różnicy pomiędzy maksymalną kwotą określoną powyżej a faktyczną wysokością wynagrodzenia Wykonawcy nie przysługują Wykonawcy żadne roszczenia. 

3. Za jednostkę rozliczeniową tłumaczenia pisemnego Zamawiający uznaje 1 stronę: 
  za 1 stronę przyjmuje się 1800 znaków tekstu wynikowego ze spacjami (wszystkie znaki       tekstu, z uwzględnieniem liter, znaków przestankowych, cyfr, za spacje uważa się przerwy między wyrazami, uzasadnione budową zdania).  Liczenie  znaków  będzie  dokonywane  w  MS  Word  za pomocą narzędzia „Statystyka wyrazów”.
  Jeżeli liczba znaków ze spacjami przekroczy 900, Zamawiający w rozliczeniu zaokrągli tekst do pełnej strony, natomiast jeśli liczba znaków ze spacjami nie przekroczy 900 znaków, Zamawiający zaokrągli w rozliczeniu tekst do połowy strony.
  Rozliczenie usługi odbywa się według ceny jednej strony tłumaczenia pisemnego w ramach pojedynczego zamówienia, która wynosi  ………… złotych brutto.
4.   Rozliczenie będzie następowało sukcesywnie co do każdego zamówienia osobno na podstawie dostarczonej każdorazowo faktury. Zamawiający zobowiązuje się zapłacić Wykonawcy za  faktycznie wykonane zamówienie cząstkowe, stanowiące przedmiot niniejszej Umowy.
5. Wykonawca ma obowiązek poinformowania Zamawiającego na piśmie, kiedy wartość zamówień przekroczy łącznie 80% wartości określonej w ust. 1.

6. 
Faktury powinny być wystawione zgodnie z art. 106e ustawy z dnia 11.03.2004 r. o podatku od towarów i usług.

7. 
Płatności będą zrealizowane przelewem na konto wskazane przez Wykonawcę w terminie 30 dni od daty potwierdzenia wpływu faktury.

8 .
Za datę płatności faktury  przyjmuje się dzień obciążenia rachunku Zamawiającego.

9. 
W przypadku nieterminowej zapłaty faktury Wykonawcy przysługuje prawo naliczania odsetek ustawowych za zwłokę.

10 .
W związku z zapisami art. 8b ustawy o minimalnym wynagrodzeniu (Dz.U. 2018 r. poz. 2177), w przypadku gdy Wykonawca jest osobą fizyczną prowadzącą działalność, Wykonawca ten zobowiązany jest dostarczyć Zamawiającemu wraz z fakturą    oświadczenie, że wykonując działalność zatrudnia pracowników lub zleceniobiorców. 


W przypadku gdy Wykonawca nie zatrudnia pracowników bądź zleceniobiorców, zobowiązany jest przedłożyć wraz z fakturą oświadczenie o ilości godzin wykonywania usługi.

11. Jakiekolwiek rozporządzenie wierzytelnością, którą Wykonawca nabędzie wobec Zamawiającego w wyniku realizacji niniejszej umowy, w tym cesja, czy też potrącenie będzie nieważne bez wyraźniej, pisemnej zgody Zamawiającego na takie rozporządzenie, 

w związku z czym nie będzie wywoływać żadnych skutków cywilno – prawnych.

§ 5

Prawa autorskie

1. Z chwilą wydania dzieła – tłumaczenia tekstowego Wykonawca przenosi 
na Zamawiającego majątkowe prawa autorskie do dzieła na wszystkich polach eksploatacji wynikających z celu niniejszej umowy, obejmujących w szczególności:

a) utrwalanie wszelkimi znanymi technikami, w tym techniką zapisu cyfrowego, magnetycznego, światłoczułego oraz technikami drukarskimi,

b) zwielokrotnianie na nośnikach w technikach, o których mowa w lit. a),

c) wprowadzanie zwielokrotnionych nośników do obrotu,

d) najem i użyczenia,

e) publiczne udostępnienie nośników,

f) wprowadzanie do pamięci komputera,

g) publiczne udostępnianie w sieciach komputerowych umożliwiających dostęp 
w dowolnie wybranym miejscu i czasie,

h) sporządzanie wersji obcojęzycznych.

2. Wykonawca przenosi na Zamawiającego również prawo wykonywania oraz praw do zezwalania na wykonywanie zależnego prawa autorskiego do dzieła.

3. Przeniesienie, o którym mowa w ust. 1 i 2, dotyczy również wszelkich wersji dzieła powstałych w wyniku wykonywania przez Zamawiającego uprawnień, o których mowa w ust. 4 i nie jest ograniczone czasowo ani terytorialnie.

4. Wykonawca wyraża zgodę na wykonywanie przez Zamawiającego autorskich praw osobistych do dzieła, według potrzeb Zamawiającego wynikających z przyjętego przez niego sposobu rozpowszechniania dzieła, a w szczególności:

a) decydowanie o sposobie oznaczania lub pomijaniu oznaczania autorstwa;

a) decydowanie o rozpowszechnianiu całości lub części dzieła samodzielnie lub połączeniu z innymi dziełami.

5. Wykonawca zapewnia, że dzieło jest wynikiem wyłącznie jego twórczości i nie narusza praw majątkowych ani osobistych osób trzecich. Wykonawca zobowiązuje się, że przed dostarczeniem dzieła Zamawiającemu nie dokona żadnych rozporządzeń autorskimi prawami majątkowymi, nie udzieli żadnych licencji na korzystanie z tych praw ani nie dokona ograniczeń wykonywania autorskich praw osobistych.

6. W przypadku gdy do stworzenia dzieła niezbędny będzie wkład twórczy innych osób, Wykonawca zobowiązuje się do zawarcia z tymi osobami umów, w formie pisemnej, o przeniesienie autorskich praw majątkowych do tych wkładów, zawierającej jednocześnie zgodę na wykorzystanie praw osobistych, w tym samym zakresie, co wskazany w ust.1 do 4. Wykonawca zobowiązuje się do dostarczenia Zamawiającemu tych umów jednocześnie z dostarczeniem dzieła.

7. W przypadku gdy na skutek naruszenia przez Wykonawcę postanowień ust. 5 lub 6 korzystanie z dzieła przez Zamawiającego naruszać będzie prawa majątkowe lub osobiste osób trzecich, Wykonawca zobowiązany będzie do zwrotu wszelkich kosztów poniesionych przez Zamawiającego na zaspokojenie roszczeń tych osób oraz do wynagrodzenia wszelkiej szkody, jaką Zamawiający poniesie w związku z wyłączeniem lub ograniczeniem możliwości korzystania z dzieła.

8. Wynagrodzenie Wykonawcy określone w § 4 ust. 1 obejmuje przeniesienie praw autorskich, o których mowa w niniejszym paragrafie.

§ 6
Reklamacje

1.
W przypadku nienależytego wykonania tłumaczenia, rozumianego jako naruszenie, któregokolwiek z zapisów umowy, w szczególności § 3, oraz nienależytego wykonania tłumaczenia potwierdzonego przez wydawnictwo lub Komitet Naukowy lub Redakcyjny, Zamawiający złoży reklamację pocztą elektroniczną na adres ……….………...
2.
Wniesienie reklamacji stanowi podstawę żądania przez Zamawiającego ponownego wykonania tłumaczenia w sposób należyty w terminie nie dłuższym niż połowa terminów określona § 2 ust. 4 – liczone od dnia wniesienia reklamacji przez Zamawiającego. Wykonawcy z tytułu ponownego tłumaczenia nie przysługuje dodatkowe wynagrodzenie.

3. W przypadku dwukrotnego zaistnienia sytuacji opisanej w ust. 1 niniejszego paragrafu Zamawiający ma prawo zlecić tłumaczenie osobie trzeciej i obciążyć kosztami Wykonawcę.
§ 7

Poufność

1. Wykonawca zobowiązuje się bezterminowo do zachowania w tajemnicy wszelkich tekstów przekazanych mu przez Zamawiającego do tłumaczenia.

2. Wykonawca zobowiązuje się do przedsięwzięcia odpowiednich środków dla zapewnienia bezpiecznego i zapewniającego poufność przechowywania powierzonych danych i dokumentów. 

3. W zakresie niedochowania obowiązków określonych niniejszym paragrafem Wykonawca ponosi pełną odpowiedzialność odszkodowawczą na zasadach ogólnych.

§ 8
Odstąpienie od umowy

1. Zamawiający może od umowy odstąpić w przypadku:

a)  zajęcia majątku Wykonawcy przez uprawniony organ w celu zabezpieczenia lub egzekucji lub jakiegokolwiek rozporządzenia majątkiem przez Wykonawcę, które może utrudnić lub uniemożliwić ewentualne zaspokojenie wierzyciela,
b)  przystąpienia przez Wykonawcę do likwidacji firmy,
c)  w przypadku, gdy Wykonawca nie zrealizował przedmiotu umowy na warunkach w niej określonych lub realizuje ją nienależycie w szczególności w przypadku 2-krotnego potwierdzenia się sytuacji z § 6  ust. 3.
d)  w przypadku określonym w art. 145 ustawy Prawo zamówień publicznych.

2. Wykonawca może od umowy odstąpić w przypadku, gdy Zamawiający odmawia bez uzasadnienia przyjęcia przedmioty umowy.

3. Odstąpienie następuje poprzez pisemne oświadczenie jednej ze stron. Oświadczenie  może być złożone bezpośrednio w siedzibie drugiej strony bądź przesłane listem poleconym 
za zwrotnym potwierdzeniem odbioru.

4. W przypadku określonym w ust 1. lit. c) niniejszego paragrafu odstąpienie może dotyczyć części przedmiotu umowy, w której jest nienależycie realizowane.

5. Jeżeli przedmiot umowy jest wykonywany przez Wykonawcę w sposób wadliwy lub sprzeczny z umową Zamawiający może wezwać Wykonawcę do zmiany sposobu wykonania i wyznaczyć mu w tym celu odpowiedni termin. Po bezskutecznym upływie terminu Zamawiający może

a) od umowy odstąpić albo

b) powierzyć poprawienie lub dalsze wykonywanie przedmiotu umowy innemu 
        podmiotowi na koszt i niebezpieczeństwo Wykonawcy.

§ 9
Kary umowne

1. Wykonawca  zapłaci Zamawiającemu kary umowne:

a) 
za każdy dzień opóźnienia w wykonaniu usługi tłumaczenia w stosunku do terminu wykonania usługi wskazanego w § 2 10% wartości brutto zamówienia cząstkowego, jednak nie więcej niż całkowita wartość brutto tego zamówienia,

b)
za każdy dzień opóźnienia w wykonaniu usługi tłumaczenia w stosunku do wskazanego przez Zamawiającego terminu poprawienia tłumaczenia – w wysokości 15 % wartości brutto zamówienia cząstkowego, jednak nie więcej niż całkowita wartość brutto tego zamówienia,
c) 
w razie odstąpienia od umowy przez którakolwiek ze stron z przyczyn leżących po stronie Wykonawcy - w wysokości 20% wynagrodzenia umownego brutto określonego w § 4 ust. 1.
2. W razie odstąpienia od umowy przez Wykonawcę z przyczyn leżących po stronie Zamawiającego, Zamawiający zapłaci karę umowną w wysokości 20% wynagrodzenia umownego brutto określonego w § 4 ust. 1.
3. Kara umowna będzie płatna w ciągu 14 dni od daty:

a) wystąpienia przez Zamawiającego lub Wykonawcę z żądaniem zapłacenia kary – w przypadku określonym w pkt. 1 a) i b) niniejszego paragrafu, chyba że Zamawiający potrąci karę z należności przysługujących Wykonawcy od Zamawiającego,
b) doręczenia drugiej stronie pisemnego powiadomienia o odstąpieniu od umowy – w przypadkach określonych  pkt. 1c) oraz ust. 2 niniejszego paragrafu.
4. Jeżeli Wykonawca nie dokona zapłaty kary umownej w terminie określonym 
w poprzednim punkcie, Zamawiający zastrzega sobie prawo dokonania potrącenia przysługującej mu kary umownej z wynagrodzenia przysługującego Wykonawcy na podstawie postanowień niniejszej umowy. 

5. W przypadku, gdy szkoda spowodowana niewykonaniem lub nienależytym wykonaniem niniejszej umowy przekracza wysokość kar umownych, Zamawiający może niezależnie od kar umownych, dochodzić odszkodowania na zasadach ogólnych Kodeksu Cywilnego.
§ 10
Przetwarzanie danych osobowych

1.
Powierzenie przetwarzania danych osobowych

1.1.
Zamawiający jako administrator powierza Wykonawcy jako podmiotowi przetwarzającemu, w trybie art. 28 ust. 3 Rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie swobodnego przepływu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/WE (ogólne rozporządzenie o ochronie danych), dalej: Rozporządzenie dane osobowe: imiona i nazwiska pracowników Zamawiającego, ich numery telefonu i adresy e-mail, ……………………………/inne - wymienić jakie/ do przetwarzania na zasadach określonych w niniejszym paragrafie umowy, w celu prawidłowego wykonywania czynności objętych umową.

1.2.
Podmiot przetwarzający zobowiązuje się przetwarzać powierzone mu dane osobowe zgodnie z niniejszą umową, Rozporządzeniem oraz z innymi przepisami prawa powszechnie obowiązującego, które chronią prawa osób, których dane dotyczą.

1.3.
Podmiot przetwarzający oświadcza, iż stosuje środki bezpieczeństwa spełniające wymogi Rozporządzenia oraz innych przepisów powszechnie obowiązujących.

2.
Zakres i cel przetwarzania danych

2.1.
Podmiot przetwarzający będzie przetwarzał, powierzone mu na podstawie umowy dane odpowiednio kontrahentów Administratora, pracowników Administratora oraz podmiotów współpracujących z Administratorem. 

2.2.
Powierzone przez Administratora danych dane osobowe będą przetwarzane przez Podmiot przetwarzający wyłącznie w celu wykonania łączącej strony umowy.

2.3.
Przetwarzający nie może przetwarzać danych osobowych w innym celu niż jest to wskazane w ust. 2.2. powyżej.

3.
Obowiązki podmiotu przetwarzającego 

3.1.
Podmiot przetwarzający zobowiązuje się, przy przetwarzaniu powierzonych danych osobowych, do ich zabezpieczenia poprzez stosowanie odpowiednich środków technicznych i organizacyjnych zapewniających adekwatny stopień bezpieczeństwa odpowiadający ryzyku związanym z przetwarzaniem danych osobowych, o których mowa w art. 32 Rozporządzenia.

3.2.
Podmiot przetwarzający dołoży należytej staranności przy przetwarzaniu powierzonych danych osobowych.

3.3.
Podmiot przetwarzający nada upoważnienia do przetwarzania danych osobowych wszystkim osobom, które będą przetwarzały powierzone dane w celu realizacji niniejszej umowy.  

3.4.
Podmiot przetwarzający zobowiązuje się dochować starań w celu zachowania w tajemnicy (o której mowa w art. 28 ust 3 pkt b Rozporządzenia) przetwarzanych danych przez osoby, które upoważnia do przetwarzania danych osobowych w celu realizacji niniejszej umowy, zarówno w trakcie realizacji umowy, jak i po jej ustaniu/rozwiązaniu/wypowiedzeniu.

3.5.
Podmiot przetwarzający po zakończeniu świadczenia usług związanych 

z przetwarzaniem usuwa lub zwraca Administratorowi wszelkie dane osobowe oraz usuwa wszelkie ich istniejące kopie, chyba że obowiązujące przepisy nakazują przechowywanie danych osobowych.

3.6.
Podmiot przetwarzający, uwzględniając charakter przetwarzania oraz dostępne mu informacje, pomaga Administratorowi wywiązać się z obowiązków określonych w art. 32-36 Rozporządzenia. 

3.7.
Podmiot przetwarzający, biorąc pod uwagę charakter przetwarzania, w miarę możliwości pomaga Administratorowi, poprzez odpowiednie środki techniczne i organizacyjne wywiązać się z obowiązku odpowiadania na żądania osoby, której dane dotyczą, w zakresie wykonywania jej praw określonych w rozdziale III Rozporządzenia.

3.8.
Podmiot przetwarzający jest odpowiedzialny za udostępnienie lub wykorzystanie danych osobowych niezgodnie z treścią umowy, w tym niezgodnie z celem powierzenia przetwarzania danych i obowiązującymi przepisami, a w szczególności za udostępnienie powierzonych do przetwarzania danych osobowych osobom nieupoważnionym. Podmiot przetwarzający odpowiedzialny jest w tym przypadku za wszelkie szkody poniesione przez osoby trzecie i Administratora. Odpowiedzialność podmiotu przetwarzającego obejmuje także zwrot na rzecz Administratora pełnej wysokości nałożonych na niego odszkodowań, grzywien i kar administracyjnych. 

4.
Prawo kontroli

4.1.
Administrator zgodnie z art. 28 ust. 3 pkt h) Rozporządzenia ma prawo kontroli, czy środki zastosowane przez Podmiot przetwarzający przy przetwarzaniu i zabezpieczeniu powierzonych danych osobowych spełniają postanowienia umowy. Administrator danych realizować będzie prawo kontroli w godzinach pracy Podmiotu przetwarzającego i z minimum 3-dniowym uprzedzeniem.

4.2.
Podmiot przetwarzający usunie stwierdzone podczas kontroli uchybienia w terminie wskazanym przez Administratora danych nie dłuższym niż 5 dni roboczych.

4.3.
Podmiot przetwarzający udostępnia Administratorowi wszelkie informacje niezbędne do wykazania spełnienia obowiązków określonych w art. 28 Rozporządzenia. 

5.
Dalsze powierzenie danych do przetwarzania

5.1.
Podmiot przetwarzający może powierzyć dane osobowe objęte niniejszą umową do dalszego przetwarzania podwykonawcom (subprocesorom) w celu wykonania umowy, jednakże wyłącznie po uzyskaniu każdorazowo pisemnej zgody pod rygorem nieważności Administratora.

5.2.
Podwykonawca(subprocesor) powinien spełniać te same gwarancje i obowiązki jakie zostały nałożone na Podmiot przetwarzający w niniejszej Umowie. 

5.3.
Administratorowi będą przysługiwały uprawnienia wynikające z umowy podpowierzenia bezpośrednio wobec podwykonawcy (subprocesora).

6.
Zasady zachowania poufności

6.1.
Podmiot przetwarzający zobowiązuje się do zachowania w tajemnicy wszelkich informacji, danych, materiałów, dokumentów i danych osobowych otrzymanych od Administratora i od współpracujących z nim osób oraz danych uzyskanych w jakikolwiek inny sposób, zamierzony czy przypadkowy w formie ustnej, pisemnej lub elektronicznej („dane poufne”).

6.2.
Podmiot przetwarzający oświadcza, że w związku ze zobowiązaniem do zachowania w tajemnicy danych poufnych nie będą one wykorzystywane, ujawniane ani udostępniane bez pisemnej zgody pod rygorem nieważności Administratora danych w innym celu niż wykonanie, chyba że konieczność ujawnienia posiadanych informacji wynika z obowiązujących przepisów prawa.

7.
Zasady informowania

7.1.
Przetwarzający niezwłocznie nie później niż w ciągu 72 godzin poinformuje Powierzającego o: 

a.
wszelkich przypadkach naruszenia bezpieczeństwa powierzonych danych osobowych lub ich niewłaściwego wykorzystania lub wykorzystania ich w niewłaściwym celu

b.
wszelkich czynnościach z własnym udziałem w sprawach dotyczących ochrony powierzonych danych osobowych prowadzonych w szczególności przez Prezesa Urzędu Ochrony Danych Osobowych, Policję lub sąd , ZUS, Urząd Skarbowy, PIP.

7.2.
Przetwarzający udziela Powierzającemu, na każde jego żądanie, informację na temat przetwarzania powierzonych danych osobowych.

§ 11
Postanowienia końcowe

1. Ewentualne spory wynikłe na tle realizacji niniejszej umowy Strony poddają pod rozstrzygnięcie właściwemu rzeczowo sądowi powszechnemu w Częstochowie. 

2. W sprawach nie uregulowanych niniejszą umową mają zastosowanie przepisy ustawy z dnia 29 stycznia 2004 r. Prawo zamówień publicznych, ustawy o prawie autorskim i prawach pokrewnych oraz odpowiednio przepisy kodeksu cywilnego i innych właściwych przepisów dotyczących zamówień publicznych, finansów publicznych oraz uczelni państwowych. 

3. Zmiany niniejszej umowy wymagają formy pisemnej pod rygorem nieważności.
4. Umowę sporządzono w 3 jednobrzmiących egzemplarzach, 2 egzemplarze dla Zamawiającego, 1 dla Wykonawcy.

Zamawiający:





Wykonawca:
